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Recommendation of the Council on Transparency and Procedural Fairness in Competition Law Enforcement 

競争法執行における透明性及び手続の公正性に関する理事会勧告（仮訳）

英文 和文

THE COUNCIL, 

HAVING REGARD to Article 5 b) of the Convention on the Organisation 

for Economic Co-operation and Development of 14 December 1960;

HAVING REGARD to the Recommendation of the Council on 

International Co-operation in Competition Investigations and Proceedings 

[OECD/LEGAL/0408], the Recommendation of the Council on Merger 

Review [OECD/LEGAL/0333] and the Recommendation of the Council 

concerning Effective Action against Hard Core Cartels 

[OECD/LEGAL/0452];

HAVING REGARD to the work on transparency and procedural fairness 

in the area of competition law enforcement in other international fora, 

including the International Competition Network;

CONSIDERING that transparency and procedural fairness are important 

for effective and impartial competition law enforcement, and essential to 

the rule of law, with due regard to the effectiveness of enforcement;

CONSIDERING the long-standing work of the Competition Committee on 

transparency and procedural fairness in the area of competition law 

理事会は，

1960年 12月 14日の OECD条約第５条 b）に鑑み，

競争法の審査及び手続における国際協力に関する理事会勧告

[OECD/LEGAL/0408]，企業結合審査に関する理事会勧告

[OECD/LEGAL/0333]，及びハードコアカルテルに対する効果的な措置に

関する理事会勧告[OECD/LEGAL/0452]に鑑み，

国際競争ネットワーク（ICN）を含む他の国際的な会議体による競争法執

行分野における透明性及び手続の公正性に係る取組に鑑み，

法執行の有効性に鑑みつつ，透明性及び手続の公正性が，効果的かつ公平

な競争法執行にとって重要であること及び法の支配にとって必要不可欠で

あることを考慮し，

競争法執行分野における透明性及び手続の公正性に関する競争委員会の長

年の取組は，世界中で適用可能性のある最低限の透明性及び手続の公正性
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enforcement, which demonstrates that there are minimum transparency 

and procedural fairness standards of universal applicability;

CONSIDERING the value in agreeing to transparency and procedural 

fairness standards in competition law enforcement for Members and non-

Members having adhered to this Recommendation (hereafter the 

“Adherents”) in order to promote government support for their 

implementation;

RECOGNISING that competition law enforcement should be fair, 

predictable and transparent, and perceived as such by interested parties and 

the public, and should include effective rules, impartial and independent 

institutions and sound practices;

RECOGNISING that co-operation and engagement by parties and third 

parties are key contributing factors to fair, efficient, and effective 

investigations;

RECOGNISING that Adherents have different legal and institutional 

frameworks through which they will implement this Recommendation;

On the proposal of the Competition Committee: 

I.  AGREES that, for the purposes of the present Recommendation, 

the following definitions are used: 

の基準を示すものであることを考慮し，

本勧告を支持する加盟国及び非加盟国（以下「支持国」という。）の政府に

よる本勧告の履行の支持を促進するために，競争法執行における透明性及

び手続の公正性に関する基準に合意することの支持国政府にとっての価値

を考慮し，

競争法執行は，公正で予測可能かつ透明であるべきであり，そのことが利

害関係者及び公に認識されるべきであり，また効果的な規則，公平で独立

した機関及び適切な運用を包含するべきであることを認識し，

当事者及び第三者による協力及び参加が，公正，効率的及び効果的な審査

のための重要な貢献要素であることを認識し，

支持国が，それぞれに有する異なる法的及び組織的枠組みを通じて本勧告

を実施することを認識し，

競争委員会の提案に基づき，

I. 本理事会勧告の目的のため，以下の定義を使用することに同意す

る：



3

 Competition law enforcement: refers to all investigative, 

prosecutorial or decision-making activities undertaken by Adherents’ 

authorities competent to enforce competition law. 

 Decision: refers to enforceable administrative decisions, and 

court orders or judgments. 

 Confidential information: refers to business secrets and other 

sensitive information, as well as any other information treated as 

confidential under applicable law. 

II.  RECOMMENDS that Adherents have a clear legal framework for 

competition law enforcement with clearly defined and publicly available 

competition laws and regulations as well as rules, policies, or guidance 

regarding the identification and treatment of confidential information, and 

fair and clear rights and obligations for parties and third parties. To that 

effect, Adherents should: 

1. Ensure that competition law enforcement is transparent 

and predictable, by: 

a) ensuring that the legal framework and procedures of their competition 

authorities, as well as the applicable procedures and deadlines to lodge 

applications for court review of decisions, are publicly available;

b) publishing the facts, legal basis and sanctions relating to decisions, 

including decisions to settle cases, subject to the protection of 

confidential information;

c) promoting transparency of competition authorities’ enforcement 

・ 競争法執行：支持国において競争法の執行権限を有する当局により

行われる全ての審査，起訴又は意思決定に係る活動を指す。

・ 決定：法的執行力を有する行政上の決定及び裁判上の命令又は判決

を指す。

・ 秘密情報：企業秘密及びその他の機密情報のほか，適用可能な法律

の下，秘密と取り扱われるその他のあらゆる情報を指す。

II. 支持国に対し，秘密情報の特定及び取扱い並びに当事者及び第三

者の公正かつ明確な権利及び義務についての規則，政策又はガイダンスと

同様に，明確に定義され，公開されている競争法及び規制を含む競争法執

行のための明確な法的枠組みを有するよう勧告する。この趣旨として，支

持国は，以下のことを行うべきである。

1. 以下の方策により，競争法執行が，透明性及び予測可能性を有す

ることを確保すること。

a) 競争当局の法的枠組み及び手続のほか，適用可能な手続及び裁判所

への申立ての期限が，公開されていることを確保すること。

b) 秘密情報を保護した上で，和解決定を含む決定に関して，事実，法

的根拠及び制裁を公表すること。

c) 競争当局の執行の優先順位について，透明性を高めること。
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priorities; and

d) supporting the implementation of international competition law 

enforcement transparency and procedural fairness best practices. 

2.  Ensure that competition law enforcement is independent, 

impartial and professional, by: 

a) guaranteeing that competition law enforcement is conducted by 

accountable public bodies that enjoy independence, i.e. are free from 

political interference or pressure, and that interpret, apply and enforce 

competition law on the basis of relevant legal and economic arguments 

grounded in sound competition policy principles;

b) ensuring that competition authorities and courts give appropriate 

consideration to all relevant information and evidence that they obtain;

c) having clear and transparent rules to prevent, identify and address any 

material conflicts of interest of competition authority and court officials 

involved in competition law enforcement;

d) ensuring that competition authorities possess sufficient human, 

financial and enforcement resources as well as expertise in competition 

law, economics or other relevant disciplines to be able to conduct their 

duties effectively;

e) maintaining professional secrecy obligations for officials for information 

received in their official capacity; and

f) providing adequate investigative and co-operation tools to competition 

authorities to conduct competition law enforcement effectively. 

d) 競争法執行の透明性及び手続の公正性に関する国際的なベストプラ

クティスの実施を支持すること。

2. 以下の方策により，競争法執行が，独立性，公平性及び専門性を

有することを確保すること。

a) 競争法執行が，独立した，すなわち，政治的な干渉又は圧力とは無

関係で，かつ健全な競争政策の原則に基礎を置く法的及び経済的な議

論に立脚して，競争法の解釈，適用及び執行を行う，説明責任を果た

すことが可能な公的機関によって実施されることを保証すること。

b) 競争当局及び裁判所が入手した全ての関連する情報及び証拠につい

て，適切な考慮を行うことを確保すること。

c) 競争当局職員及び競争法執行に関わる裁判所職員の重大な利益相反

を防止し，特定し，対処するための明確で透明性のある規則を有する

こと。

d) 競争当局が効果的に職務を遂行できるよう，十分な人的，財政的及

び法執行上の資源のほか，競争法，経済学に係る専門知識又はその他

関連する知識を有することを確保すること。

e) 職員がその職務において取得した情報に関して，職務上の秘密保持

義務を維持すること。

f) 競争当局が効果的に競争法執行を行うために十分な審査及び協力の

ツールを提供すること。
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3.  Ensure that competition law enforcement is non-

discriminatory, proportionate and consistent across similar 

cases, in particular by: 

a) carrying out competition law enforcement in a reasonable, consistent 

and non-discriminatory manner, including without prejudice to the 

nationalities and ownership of parties under investigation;

b) tailoring investigations to the seriousness and nature of each case, and 

avoiding the imposition of unnecessary costs and burdens on parties and 

third parties or on the competition authority;

c) having consistent rules and guidelines for procedural steps in 

competition law enforcement such as requests for information, 

inspections and interviews and ensuring that these steps do not go 

beyond the scope of the investigation;

d) applying internal safeguards for procedural steps in order to ensure 

lawfulness, proportionality and consistency;

e) assessing, at key stages, the progress of an investigation and deciding 

whether to pursue or close the case;

f) ensuring objective decision-making through the thorough examination 

of facts and evidence, and the application of internal checks and 

balances for evaluations and decisions; and

g) ensuring that communications between the decision maker (e.g., 

competition authority or court, as applicable) and the parties and third 

parties are in writing, or, if oral, recorded, to the extent possible, in 

written minutes that form part of the case file or record. 

3. 特に以下の方策により，競争法執行が非差別的で，比例原則に則

り，類似の事案との一貫性を有することを確保すること。

a) 審査対象の当事者の国籍及び所有関係に対する偏見がないことを含

め，合理的で，一貫性のある，非差別的な方法により競争法執行が実

施されること。

b) 各事案の重大性及び性質に基づいて審査方法を調整し，当事者及び

第三者又は競争当局への不要な費用及び負担の賦課を回避すること。

c) 情報提供要請，立入検査，事情聴取といった競争法執行における手

続的段階に関して，一貫性のある規則及びガイドラインを有すること

及びこれらの手続的段階が審査の範囲を超えないことを確保するこ

と。

d) 合法性，比例原則及び一貫性を確保するために，手続的段階に応じ

た内部的保護措置を適用すること。

e) 審査の進捗に関する評価を重要な段階において行うとともに，事件

審査の継続又は終結の判断を行うこと。

f) 事実及び証拠の徹底的な検証並びに評価及び決定に関する内部の相

互抑止体制の適用を通じて，客観的な意思決定を確保すること。

g) 意思決定機関（例えば，競争当局又は該当する場合には裁判所）と

当事者及び第三者の間のやり取りについて，書面により行い，又は口

頭により行う場合は可能な範囲内で録音した上で，議事録を作成し，

事件記録又は録音の一部となることを確保すること。
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4.  Ensure that competition law enforcement is timely, by: 

a) concluding competition law enforcement in a reasonable time, taking 

into account the nature and complexity of the case and the efficient use 

of the resources of the competition authority;

b) establishing and following statutory rules or competition authority 

guidelines or setting internal targets, as appropriate, for the deadlines or 

length of procedural steps, taking into account the nature and the 

complexity of the case;

c) ensuring that competition authorities, parties and third parties have 

reasonable time to prepare their actions and responses;

d) encouraging co-operation from parties to avoid delay, since party or 

third party choices or actions can affect investigative timing. 

5.  Inform parties and offer them opportunities to engage 

meaningfully in the competition law enforcement process, with 

due regard to the effectiveness of the investigation, by: 

a) ensuring that parties are notified in writing as soon as feasible and 

legally permissible that an investigation has been opened and of its legal 

basis and subject matter, to the extent that this does not undermine the 

effectiveness of the investigation;

b) explaining to the parties, as soon as reasonably possible and appropriate 

during the competition law enforcement process, the factual and legal 

basis, competition concerns, and the status of the investigation;

c) ensuring that any public notice by the competition authority of the 

4. 以下の方策により，競争法執行が適時に行われることを確保する

こと。

a) 事件の性質及び複雑さ並びに競争当局の資源の効率的な活用を考慮

に入れた上で，合理的な期間内に競争法執行の結論を出すこと。

b) 手続的段階の期限又期間について，必要に応じて，事件の性質及び

複雑さを考慮した上で，法定の規則又は競争当局のガイドライン若し

くは内部目標を制定し，遵守すること。

c) 競争当局，当事者及び第三者が，その行動及び応答の準備を行うた

めに合理的な期間を有することを確保すること。

d) 当事者又は第三者の選択又は行動は，審査のタイミングに影響を与

え得ることから，遅延を避けるために当事者に協力を慫慂すること。

5. 以下の方策により，審査の有効性に鑑みつつ，当事者への通知及

び競争法執行過程に有意義に参加する機会の提供を行うこと。

a) 審査の有効性を損なわない範囲内で，当事者が，可能な限り，また

法的に許容される限り早期に，書面により，審査の開始，その法的根

拠及び争点について通知を受けることを確保すること。

b) 当事者に対し，競争法執行過程において合理的に可能かつ適切な範

囲内で早期に，事実関係，法的根拠，競争上の懸念事項及び審査の進

捗状況について説明すること。

c) 競争当局による審査の開始及び当事者に関する被疑事実の公表が，



7

opening of investigations and the publication of allegations against 

parties are not presented as a determination of the matter;

d) affording parties a reasonable opportunity to present views regarding 

substantive and procedural issues via counsel, in accordance with 

applicable laws, rules or guidelines. This includes not denying, without 

due cause, the requests of parties to be represented by a legal counsel of 

their choosing;

e) providing parties with meaningful opportunities at key stages to discuss 

with the competition authority the investigation’s facts, progress, and 

procedural steps, as well as relevant legal and economic reasoning;

f) offering parties the opportunity to present an adequate defence before a 

final decision is made. This should include: 

● informing parties of all allegations against them and granting them 

access to the relevant evidence collected by or submitted to the 

competition authority or court, subject to the protection of 

confidential and privileged information; and

● providing parties a meaningful opportunity to present a full response 

to the allegations and submit evidence in support of their arguments 

before the key decision makers. 

g) respecting parties’ applicable rights against self-incrimination; and

h) considering the views of third parties with a legitimate interest in the 

case before a final decision is taken. 

6.  Protect confidential and privileged information, while 

taking into consideration the rights of defence and other legal rights, and 

当該事件についての決定として表明されるものではないことを確保す

ること。

d) 当事者に対し，適用可能な法律，規則又はガイドラインに従い，代

理人を通じて実体的及び手続的な問題についての意見を提出するため

の合理的な機会を与えること。これには，自ら選任する法的代理人に

より代理されることについての当事者の要請を，正当な理由なく拒否

しないことを含む。

e) 当事者に対し，重要な段階において，審査に係る事実，進捗及び手

続的段階のほか，関連する法的又は経済学的見解について，競争当局

と議論する有意義な機会を与えること。

f) 当事者に対し，最終決定が行われる前に，十分な防御を行う機会を

与えること。これには，以下の事項が含まれるべきである：

・ 当事者に対し，秘密情報及び特権を付与される情報を保護した上

で，全ての被疑事実を告知するとともに，競争当局又は裁判所によ

り収集され，又は競争当局又は裁判所に対して提出される関連証拠

についてのアクセスを提供すること。

・ 当事者に対し，主要な意思決定者に，被疑事実について十分な応

答を行い，その主張を支持する証拠を提出するための有意義な機会

を提供すること。

g) 当事者に適用可能な自己負罪拒否権を尊重すること。

h) 最終決定が行われる前に，事件について法的な利害関係を有する第

三者の意見を考慮すること。

6. 特に以下の方策により，防御権及びその他の法的な権利並びに透

明性を有する効果的な競争法執行に係る公共の利益を考慮しつつ，秘密情
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the public interest in transparent and effective competition law 

enforcement, in particular by: 

a) ensuring that competition authorities appropriately protect against 

unlawful disclosure of confidential information in their possession; and

b) considering developing, updating or strengthening policies regarding 

the handling of privileged communications between attorneys and 

clients and respecting applicable legal privileges. 

7.  Ensure access to an impartial review by an adjudicative body 

(i.e. court, tribunal, or appellate body) that is independent and separate 

from the competition authority, of decisions, including intermediate 

compulsory procedural decisions. To this effect, Adherents should: 

a) enable the examination by courts of facts and evidence, and the merits 

of competition law enforcement decisions;

b) require that all decisions are in writing, are based only on matters of 

record, and, as appropriate, contain details about the findings of fact, 

conclusions of law and related sanctions; and

c) strive for the review to be completed in a reasonable time, taking into 

account the nature and complexity of the case. 

8.  Periodically review their legal framework, public policies and 

competition authority rules, procedures, and guidelines to ensure alignment 

with this Recommendation, improve their enforcement systems and seek 

convergence towards best practices. 

報及び特権を付与される情報を保護すること。

a) 競争当局が，保有する秘密情報の違法な開示を適切に防止すること

を確保すること。

b)  弁護士と依頼人間の特権を付与される通信についての取扱いに関す

る政策の立案，更新，又は強化を検討すること及び適用可能な法的特

権を尊重すること。

7. 審査途中における強制的な手続に係る決定を含む競争当局の決定

について，競争当局から独立し分離している裁定機関（すなわち，裁判

所，審判所又は上訴機関）による公平な司法審査が可能であることを確保

すること。この趣旨として，支持国は，以下のことを行うべきである。

a) 事実及び証拠並びに競争法執行に係る決定の当否に関して，裁判所

による検証を可能とすること。

b) 全ての決定が，書面によるものであり，記録された事項のみに基づ

くものであり，そして必要に応じて，認定された事実，法的な結論及

び関連する制裁についての詳細を含むものであるよう求めること。

c) 事案の性質及び複雑さを考慮しつつ，合理的な期間内に司法審査を

完了するよう努めること。

8. 本勧告との整合性の確保，執行制度の改善，及びベストプラクテ

ィスへの収れんを希求するため，支持国の法的枠組み，公共政策並びに競

争当局の規則，手続及びガイドラインについて，定期的に見直しを行うこ

と。
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III.  INVITES the Secretary-General and Adherents to disseminate 

this Recommendation. 

IV.  INVITES non-Adherents to take due account of, and adhere to, 

this Recommendation. 

V.  INSTRUCTS the Competition Committee to: 

a) Serve as a forum to exchange information and experiences with respect 

to the implementation of the Recommendation and conduct voluntary 

peer reviews;

b) Consider developing a toolkit to support Adherents’ implementation of 

the Recommendation; and

c) Report to the Council on the implementation, dissemination and 

continued relevance of this Recommendation no later than five years 

following its adoption and at least every ten years thereafter. 

III. 事務総長及び支持国に対し，本勧告を普及させることを慫慂す

る。

IV. 非支持国に対し，本勧告を適切に考慮し，かつ，支持することを

慫慂する。

V. 競争委員会に対し，以下の事項を指示する。

a) 本勧告の実施及び任意のピアレビューの実施ついて，情報及び経験

を交換するための会議体として機能すること。

b) 支持国による本勧告の実施を支援するためのツールキットの策定を

検討すること。

c) 本勧告の実施状況，普及状況及び妥当性の継続について，本勧告の

採択後５年以内に，またその後は少なくとも 10年ごとに，理事会に報

告すること。


